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No. 4475. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT’ BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENTOF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT PEKING, ON
1 DECEMBER 1957

The Governmentof the Kingdom of Denmark and 4ie Governmentof
the People’s Republic of China, desirous of promoting trade relations and
maintainingeconomiccooperationbetweenthe two countrieson the basis of
equality andmutualbenefit, haveagreedas follows:

Article I

Thetwo ContractingPartieswill mutually accordoneanotheras favourable
atreatmentaspossiblewith respectto the issueof import and exportlicencesand
with the greatestgoodwill considerand decide on the proposalswhich they
submitto oneanotherandwhich aim at facilitating andfurtheringtheir mutual
economicrelations.

Article II

(a) The Governmentof thePeople’sRepublic of Chinawill in accordance
with rules in force permit the exportation to Denmark of the commodities
specified in List A2 attachedto this Agreement. The Governmentof the
Kingdom of Denmarkwill give favourableconsiderationto licenceapplications
for suchcommodities.

(b) The Governmentof the Kingdom of Denmarkwill in accordancewith
rules in force permit the exportationto the People’sRepublic of China of the
commoditiesspecifiedin List B3 attachedto this Agreement. TheGovernment
of the People’sRepublic of China will give favourableconsiderationto licence
applicationsfor such commodities.

Article III

The two ContractingPartieswill also give sympatheticconsiderationto
applicationsfor the import andexportof commoditieswhich arenot mentioned
in the Lists A and B attached.

Came into force on 1 December1957, upon signature,in accordancewith article V.

‘See p. 253 of this volume.
8 Seep. 257 of this volume.
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Article IV

All paymentsbetweenthe Kingdom of DenmarkandthePeople’sRepublic
of Chinashall, subjectto foreignexchangelaws andregulationsin forcein the
respectivecountries, be effected in Danish kroner through “ Transferable
Kroner Accounts” openedby Chinesebanksin Danishbanksor in transferable
pound Sterling or in other mutually acceptablecurrencies.

The People’sBank of China and the DanmarksNationalbankwill make
mutual arrangementsfor the implementationof these paymentsprovisions.

Article V

This Agreementshall comeinto force on the dateof its signatureand its
validity is for one year. If neitherParty notifies the other to terminate this
Agreement in writing at least threemonths before its expiration, the validity
of this Agreementshall tacitly extendfor a periodof oneyear,furtherextensions
shall be effectedin a similar manner.

After its termination all obligationsarising from this Agreementshall be
liquidated in accordancewith the provisionsthereof.

DONE at Peking on the 1st of December1957, in two original copies in
the Danish,the Chineseand the English languages,andthe three texts being
equally authentic. In caseof conflictingviews with regardto theinterpretation,
the Englishtext shallbe valid.

For the Governmentof the Kingdom of Denmark:

(Signed) K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Governmentof the People’sRepublic of China:

(Signed) Lu Hsu-chang

LIST A

CHINESE EXPORTS TO Dai~m~im

1. AnimalBy-Products,e. g.: Sheepskin.
Goat skin.

Hog bristles. Other skinsandhides.
Horse tail hair. .Different kindsof skin plates.
Casings.
Goat hair.
Sheepwool. 2. Foodstuffs,e.g.:
Camel hair. Different kinds of dried fruits.
Cashmere. Different kinds of cannedfruits (Chinese
Feathers, specialities).
Various types of carpets. Variouskinds of tea.

N~4475
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3. Cereals and Fodder, e.g.: Ephedrine.
Barley. Dyestuffs.
Wheat.
Rice. 7. Textiles and fibres, e.g.:
Maize. Hemp.
Variouskinds of oilcakes. Ramie.
Soyabeansand other oilbearingseeds. Kapok.

Cotton waste.4. Spices,oils andother vegetableproducts, Raw silk andsilk Waste.
e.g.: . Various kinds of raw silk piece goods.

Spices (as cinnamon, cummin, ginger). Cotton manufacturedgoods.
Essentialoil. Cotton knitted goods.
Tung oil. Linen cloth.
Chili.
Tanningmaterial. 8. Machinery,e.g.:
Rosin. Textile machineryand equipment.
Bee’s wax. Tele-communication.Bamboo and rattan canes.

Electricmotors.Raw tobacco.
Variouskinds of metalworking machines.

Turpentineoil.
Camphoroil.
Liquerice juice in blocks. 9. Minerals and metals,e.g.:
Rhubarb(tincture).

Asbestoes.
5. Handicrafts, e.g.: Fluorspar.

Laceandtable cloth. Gypsum.
Embroideries. Barite.
Hair nets. Talc powder.
Cloisonne. Graphite.
Pottery. Alum.
Porcelain(for daily useand for industrial Sulphur.

and decorativepurposes). Magnesite.
Lacquerware. Antimony.
Ivory carvings. Marble stone.
Stone carvings. Tin.

6. Chemicals,e.g.: 10. Sundries,e.g.:

Monochlorobenzene. Mother-of-pearl.
Dinitro chlorobenzene. Camphorchests.
Sodaash. Musical instruments.
Sodium sulphide. Cultural articles.
Arsenic oxide. Sanitaryware.
Zinc oxide. Plywood.
Bleachingpowder. Variouskindsof toys.
Peppermintoil. Indoor electrical supplies.
Menthol crystal. Medical apparatus.
Carbide, Sewing machines.
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LIST B

DANISH EXPORTS TO CHINA

1. Machinery and industrial equipment,
e.g.:

Marine internal combustion engines.
Marine steamengines.
Marine dieselengines.
Stationarydiesel engines.
Air conditioning equipment.
Agricultural machinery and implements

including tractors.
Refrigerating machinery.
Machinery for the foodstuffs industries

includingslaughterhousemachinery,fish
meal plants, dairy machinery, milk
vapourizing machinery.

Pharmaceuticalsmachinery.
Wood working machinery.
Tube manufacturingmachinery.
Compressedair machinery.
Textiles machinery including textiles

dyeing machinery.
Machine tools.
Motor repairsmachinery.
Cement manufacturingmachinery.
Road building machinery.
Excavatorsand cranes.
Valves.
Oil and petrol pumps.
Electro stencil apparatusand duplicators.

2. Transportationequipment,e.g.:
Shipsand fishingvessels.
Ships accessoriesand wharf equipment.

3. Metals and tools, e.g.:

Steel wire rope.
Specialalloys including tungstenscarbide.
Tungstencarbide tipped tools and other

cutting instruments.
Carborundumsharpeningstones.
Carborundumsharpeningsticks.
Corundumgrindingwheels.
Grinding wheelsfor valve seats.
Otherabrasives.
Measuringinstruments.

4. Electrical and tele-communicationequip-
ment and instruments,e.g.:

High voltage insulators.
Insulatingmaterials.
Electrical meters and instruments.
Electronic measuring instruments.
Shipswirelessequipment.
Other radio and television equipment.
Other wireless equipment.
Electric installation material.

5. Instruments,e.g.:
X-ray apparatusfor industrial purposes.
Thermomeasuringapparatus.
Optical apparatus.
Laboratoryapparatus.
Thermostatesandother control apparatus

includingautomaticrefrigerationcontrols

6. C’hemical products, e.g.:
Chemicals.
Pigments.
Dyestuffs.
Plastic raw materials.
Plastic laminatesandother plastics.
Polystyrol.
Insecticides.
Plant protectionpreparations.
Rubber products.

7. Medicineand medicalinstruments,e.g.:

Penicillin.
Streptomycin.
Vitamins.
Medical and surgical apparatusand in-

struments.
Dentalequipment.

8. Foodstuffs,e.g.:
Milk, condensed,sterilizedand evapora-
ted.
Milk powder.
Other dairy products.
Frozen pork and frozen beef and other

foodstuffs.
N’ 4475
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Edibleoils andfats. 10. Others, e.g.:
Agar agar. Breedingcattle.
9. Textiles, e.g.: Gardenseeds.

Cotton and woolen textiles including Field seeds.
machineknitting yarns hand knitting Post-officeequipment.
yarns and weavingyarns. Casem.

Linen yarns. Cultural and sportingarticles.
Flaxfibre and tow. Vacuum cleaners.
Lines andropes.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE DANISH GOVERNMENT TRADE DELEGATION

Peking, 1st December1957
Mr. Chairman,

Our Governmentsbeing desirousof establishingan Agreementon mutual
most-favoured-nationtreatmentwith respectto the levying of customsduties
and other charges,customsclearanceformalities and navigation, I have the
honour to confirm that the Danish Governmentagreesto the following:

(a) Denmarkand the People’sRepublic of Chinawill grant eachotheruncondi-
tionalandunrestrictedmost-favoured-nationtreatmentin all mattersconcerningcustoms
duties, surtaxesandothersubsidiarychargesas well as customsclearanceformalities,
regulationsandprocedures.

(b) Either ContractingPartywill accordthe otherContractingPartymost-favoured-
nation treatmentof crewsfrom shipsof eitherContractingParty duringstaysin ports
of the otherContractingParty.

The provisionsof the aboveparagraphsshall not, however,apply to:

1. Favours,grantedor to be grantedhereafterby Denmarkor the People’sRepublic
of Chinato an adjoiningStateto facilitate frontier traffic.

2. Advantages,favours, privileges and immunities which the Governmentof the
People’sRepublicof Chinahasgrantedor may grantto any neighbouringcountry.

3. Advantages,favours,privilegesandinimunities which the Governmentof Denmark
hasgrantedor may grantto Finland, Iceland,Norway or Swedenor all or several
of thesecountries.

4. Advantages, favours, privileges and immunities resulting from any existing or
futurecustomsunionor similar internationalagreementto which eitherof the Con-
tractingPartiesis or may becomea Party.
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(c) Ships flying the flag of either ContractingParty shall enjoy, when entering
into, berthing at and sailing from the ports of the otherParty, most-favoured-nation
treatmentin all respects.

(d) The ContractingGovernmentsshall refrain from adoptinganymeasureor any
actionof a discriminatorynaturetendingto restrictthe liberty of shipsof eithercountry
to takepartin normal competitionwith shipsof any third country.

I avail myself of this opportunityto expressto you, Excellency,the assur-
anceof my highestconsideration.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Envoy Extraordinaryand Minister Plenipotentiary
Chairmanof the Danish GovernmentTrade Delegation

His Excellency Mr. Lu Hsu-chang
Vice-Minister, Ministry of Foreign Trade
People’sRepublic of China
Chairmanof the ChineseGovernment

TradeDelegation

II

THE CHINESE GOVERNMENT TRADE DELEGATION

Peking,1stof December1957
Mr. Chairman,

I havethe pleasureto acknowledgethe receiptof your letter dated1St of
December1957, which reads as follows:

[See letter 1]

I havethe honour to confirm you that the Governmentof the People’s
Republicof China agreesto the contentsstatedin your letter.

I avail myself of this opportunityto expressto you, Excellency,the assur-
ance of my highestconsideration.

Vice-Minister, Ministry of Foreign Trade
People’sRepublicof China

Chairmanof the ChineseGovernmentTrade Delegation:
Lu Hsu-chang

His ExcellencyKield Gustav Count Knuth-Winterfeldt
EnvoyExtraordinaryandMinisterPlenipotentiary
Chairmanof the Danish Government

Trade Delegation
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